Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

dhyAnamE-dhanyAsi


In the kRti ‘dhyAnamE varamaina’ – rAga dhanyAsi, zrI tyAgarAja says that meditation on the Lord amounts to a dip in the holy river gaMgA. 

P
dhyAnamE varamain gaGgA 


snAnamE manasA

A
vAna nITa munuga munuga lOni 


vaJcana drOham(a)nu kara pOnA (dhyAna)

C
para dhana nArI maNulanu dUri 


para nindala para himsala mIri


dharanu velayu zrI rAmuni kOri


tyAgarAju telusukonna rAma (dhyAna)

Gist 


O My Mind! Meditation alone is the sacred dip in the river gaGgA.  


Can the mental blots called craftiness and treachery be washed away by drenching much in the  rain water?


(1) Spurning others’ wealth and woman, (2) overcoming slandering others and causing injury or harm to others, (3) seeking the Lord zrI rAma effulgent on this Earth, and (4) performing meditation on Lord zrI rAma, understood by this tyAgarAja,  alone is the sacred dip in the river gaGgA.   

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! Meditation alone (dhyAnamE) is the sacred (varamaina) dip (snAnamE) in the river gaGgA. 

A
Can the mental (lOni) (literally internal) blots (kara) called (anu) craftiness (vaJcana) and treachery (drOhamu) (drOhamanu) be washed away (pOnA) by drenching much (munuga munuga) in the  rain (vAna) water (nITa)?


O My Mind! Meditation alone is the sacred dip in the river gaGgA. 

C
Spurning (dUri) others’ (para) wealth (dhana) and woman (nArI maNulanu), 


overcoming (mIri) slandering (nindala) others (para) and causing injury or harm  (himsala) to others (para), 


seeking (kOri) the Lord zrI rAma (rAmuni) effulgent (velayu) on this Earth (dharanu), and 


performing meditation on Lord zrI rAma, understood (telusukonna) by this tyAgarAja, alone is the sacred dip in the river gaGgA.   

Notes –


P – manasA – this is how it is given in all books other than that of TKG, wherein it is given as ‘O manasA’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – pOnA – this is how it is given in all books other than that of TKG, wherein it is given as ‘pOvunA’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – nArImaNulanu – the word ‘para’ should qualify this word also (other women); it is also possible that zrI tyAgarAja means total abstinence (even from one’s wife) as being obstacle for meditation on the Lord. 


Devanagari

{É. vªÉÉxÉ¨Éä ´É®ú¨ÉèxÉ MÉÆMÉÉ ×ÉÉxÉ¨Éä ¨ÉxÉºÉÉ 

+. ´ÉÉxÉ xÉÒ]õ ¨ÉÖxÉÖMÉ ¨ÉÖxÉÖMÉ ™ôÉäÊxÉ 

   ´ÉˆÉxÉ pùÉä½þ(¨É)xÉÖ Eò®ú {ÉÉäxÉÉ (vªÉÉ)

SÉ. {É®ú vÉxÉ xÉÉ®úÒ¨ÉhÉÖ™ôxÉÖ nÚùÊ®ú 

   {É®ú ÊxÉxnù™ô {É®ú Ë½þºÉ™ô ¨ÉÒÊ®ú 

   vÉ®úxÉÖ ´Éä™ôªÉÖ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ EòÉäÊ®ú 

   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäzÉ ®úÉ¨É (vªÉÉ)


English with Special Characters

pa. dhy¡nam® varamaina ga´g¡ sn¡nam® manas¡ 

a. v¡na n¢¶a munuga munuga l°ni 

   vaµcana dr°ha(ma)nu kara p°n¡ (dhy¡)

ca. para dhana n¡r¢ma¸ulanu d£ri 

   para nindala para hiÆsala m¢ri 

   dharanu velayu ¿r¢r¡muni k°ri 

   ty¡gar¡ju telusukonna r¡ma (dhy¡)


Telugu

xms. µ³yù©«s®ªs[V ª«sLRi\®ªsV©«s gRiLigS ryõ©«s®ªs[V ª«sV©«sry 

@. ªy©«s ¬dsÈÁ ª«sVV©«sVgRi ª«sVV©«sVgRi ÍÜ[¬s 

   ª«sÄÁè©«s úµ][x¤¦¦¦(ª«sV)©«sV NRPLRi F¡©y (µ³yù)

¿RÁ. xmsLRi µ³R¶©«s ©yLkiª«sVßáVÌÁ©«sV µR¶WLji 

   xmsLRi ¬s©ô«sÌÁ xmsLRi z¤¦¦¦LixqsÌÁ ­dsVLji 

   µ³R¶LRi©«sV ®ªsÌÁ¸R¶VV $LSª«sVV¬s N][Lji 

   »yùgRiLSÇÁÙ ¾»½ÌÁVxqsVN]©«sõ LSª«sV (µ³yù)


Tamil

T. j4Vô]úU YWûU] L3eLô3 v]ô]úU U]^ô

A. Yô] ¿P ØàL3 Ø]L3 úXô² 

    YgN] j3úWôa(U)à LW úTô]ô (j4Vô]úU)

N. TW R4] SôÃUÔXà ç3¬ 

   TW ¨kR3X TW ¶m^X Á¬

   R4Wà ùYXÙ cWôØ² úLô¬ 

   jVôL3Wô_÷ ùRÛ^÷ùLôu] WôU (j4Vô]úU)

§Vô]úU ×²R LeûL ¿WôPXôÏúU, U]úU!

UûZ ¿¬p Sû]V Sû]V Es°ÚdÏm

YgNû], ÕúWôLùUàm Lû\Ls úTôÏúUô?



§Vô]úU ×²R LeûL ¿WôPXôÏúU, U]úU!

©\o ùTôÚs Utßm ùTi¥ûW (ApXÕ ©\uUû]ûV)  ùYßjÕ

©\ûW CLrRp, ©\ûWj Õu×ßjRûXj Õ\kÕ,

×®«p J°Úm CWôUû] úYi¥,

§VôLWôNu ùR¬kÕùLôiP CWôU 


§Vô]úU ×²R LeûL ¿WôPXôÏúU, U]úU!


Kannada

®Ú. ¨ÛÀ«ÚÈæßÞ ÈÚÁÚÈæßç«Ú VÚMVÛ ÑÛ­«ÚÈæßÞ ÈÚß«ÚÑÛ 

@. ÈÛ«Ú ¬Þl ÈÚßß«ÚßVÚ ÈÚßß«ÚßVÚ ÅæàÞ¬ 

   ÈÚj`«Ú ¥æàÃÞÔÚ(ÈÚß)«Úß OÚÁÚ ®æãÞ«Û (¨ÛÀ)

^Ú. ®ÚÁÚ ¨Ú«Ú «ÛÂÞÈÚßyßÄ«Úß ¥ÚàÂ 

   ®ÚÁÚ ¬«Ú§Ä ®ÚÁÚ ÕMÑÚÄ ÉßÞÂ 

   ¨ÚÁÚ«Úß ÈæÄ¾Úßß *ÁÛÈÚßß¬ OæàÞÂ 

   }ÛÀVÚÁÛdß }æÄßÑÚßOæà«Ú­ ÁÛÈÚß (¨ÛÀ)


Malayalam

]. [ym\ta hcssa\ KwKm kv\m\ta a\km 

A. hm\ \oS ap\pK ap\pK tem\n 

   h©\ t{Zml(a)\p Ic t]m\m ([ym)

N. ]c [\ \mcoaWpe\p Zqcn 

   ]c \nµe ]c lnwke aocn 

   [c\p shebp {iocmap\n tImcn 

   XymKcmPp sXepkpsIm¶ cma ([ym)


Assamese

Y. WýËÌ^çXã] ¾»ê]X GeGç ØoöçXã] ]Xaç 

%. ¾çX XÝOô ]ÇXÇG ]ÇXÇG å_ç×X 

   ¾‡ûX æVÐçc÷(])XÇ Eõ» åYçXç (WýËÌ^ç)

$Jô. Y» WýX Xç»Ý]SÇ_XÇ VÉ×» 

   Y» ×X³V_ Y» ×c÷ea_ ]Ý×» 

   Wý»XÇ å¾_Ì^Ç `ÒÝ»ç]Ç×X åEõç×» 

   ±Ì^çG»çLÇ åTö_ÇaÇãEõç~ »ç] (WýËÌ^ç)


Bengali

Y. WýËÌ^çXã] [ýÌ[ýê]X GeGç ØoöçXã] ]Xaç 

%. [ýçX XÝOô ]ÇXÇG ]ÇXÇG å_ç×X 

   [ý‡ûX æVÐçc÷(])XÇ EõÌ[ý åYçXç (WýËÌ^ç)

»Jô. YÌ[ý WýX XçÌ[ýÝ]SÇ_XÇ VÉ×Ì[ý 

   YÌ[ý ×X³V_ YÌ[ý ×c÷ea_ ]Ý×Ì[ý 

   WýÌ[ýXÇ å[ý_Ì^Ç `ÒÝÌ[ýç]Ç×X åEõç×Ì[ý 

   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ åTö_ÇaÇãEõç~ Ì[ýç] (WýËÌ^ç)


Gujarati

~É. y«ÉÉ{É©Éà ´É­÷©Éä{É NÉÅNÉÉ »{ÉÉ{É©Éà ©É{É»ÉÉ 

+. ´ÉÉ{É {ÉÒ`ò ©ÉÖ{ÉÖNÉ ©ÉÖ{ÉÖNÉ ±ÉÉàÊ{É 

   ´É_SÉ{É röÉà¾ú(©É){ÉÖ Hí­÷ ~ÉÉà{ÉÉ (y«ÉÉ)

SÉ. ~É­÷ yÉ{É {ÉÉ­÷Ò©Éj±É{ÉÖ qÚöÊ­÷ 

   ~É­÷ Ê{É{qö±É ~É­÷ Ë¾ú»É±É ©ÉÒÊ­÷ 

   yÉ­÷{ÉÖ ´Éè±É«ÉÖ ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É HíÉàÊ­÷ 

   l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉè}É ­÷É©É (y«ÉÉ)


Oriya

`. ^ÔÐ_Òc geþÒcß_ NÕNÐ jïÐ_Òc c_jÐ 

@. gÐ_ _ÑV cÊ_ÊN cÊ_ÊN ÒmþÐ_Þ 

   gq_ Ò]öÐkþ(c)_Ê Leþ Ò`Ð_Ð (^ÔÐ)

Q. `eþ ^_ _ÐeþÑcZÊmþ_Ê ]ËeÞþ 

   `eþ _Þtmþ `eþ kÞÕþjmþ cÑeÞþ 

   ^eþ_Ê Ògmþ¯ÊÆ hõÑeþÐcÊ_Þ ÒLÐeÞþ 

   [ÔÐNeþÐSÊ Ò[mÊþjÊÒLÐ_ï eþÐc (^ÔÐ)


Punjabi

a. _is`g~ mjg¤` I|Is n`s`g~ g`ns 

A. ms` `vS gx`xI gx`xI k¨u` 

   mRM` ^¨p(g)`x Ej a¨`s (_is)

M. aj _` `sjvgXxk`x ]yuj 

   aj u``]k aj up|nk gvuj 

   _j`x m~khx o®vjsgxu` E¨uj 

   YisIjsOx Y~kxnxE¨°` jsg (_is)

